Lampiran 1

LAMPIRAN

Data Alih Kode dan Penyebabnya dari 13 video tiktok AS.
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LTEEn, BoF

Jenis

No Data Inter- Intra- Ekstra- Faktor Penyebab

sentensial | sentensial | sentensial

1 |Bapak: 7217 &, HD 4 Penutur, bapak adalah orang
—. ape adanne? Biu /X7~ Bali sehingga pada saat
F® 5 k. meng_gunakan bahasa Jepang ia
lbu - 7212 biu 23T T, beralih ke bahasa utamanya
Kakak : Biu /% 77~ apa? yaitu bahasa Bali.
biu kan mula /377,

Bapak : Apa adanne?(1)

2 | Bapak : Ken rasa anu... v Penutur, bapak merupakan
rasa ne misi putih-putih to. penutur asli bahasa Indonesia
Kakak : Apa ane putih- serta bahasa Bali.
putih?

Bapak : Oww! Keju ini
keju. (2)

3 |lbu: Rz A AR v Lawan tutur, ibu sebagai
! penutur berbicara dalam bahasa
Bapak : b AAS Jepang. Untuk
WEL, 3) menglr_nbanglnya, bapak_

° sebagai lawan tutur beralih ke
bahasa Bali ketika berbicara
dengan ibu.

4 Jlhu: < B2 v Pengulangan dari apa yang
Kakak : 5Ribu telah disampaikan kakak
Ibu : 5Ribu?! (4) sebagai lawan tutur.

5 | Bapak : Manjus muh. v Perubahan situasi karena
lbu: /~/NIZ hadirnya orang ketiga yaitu
Bapak : Auk e. Ayu! kakak.

Kakak : ZATXI2 AT
LeRoThA LA,
2 N2 K1(5)

6 |lbu: 7 bt mandi | V 1. Lawan tutur. lou beralih
L7V ? kode ke bahasa Bali saat
Bapak : [/3\] . bertanya kepada bapak.
Ibu : Aing? (6) 2. Lawan tutur. Bapak t_)erallh
Bapak : Ao.. (7) kode karena ibu sebagai lawan

tutur juga menggunakan bahasa
Bali, sehingga bapak
mengimbanginya

7 |lbu: ZhEST=0HHTE | v Mengungkapkan topik tertentu.
Ao, TR Ketika membicarakan topik

. - 7 tentang perempuan, kakak

éallj ? iﬁi?fi) {éy + beralih kode ke bahasa
Apalagi cewek, mak. (8) Indonesia.
8 |lbu: o Zh#byiz v Perubahan dari informal ke

formal, ibu menggunakan
ragam bahasa Jepang formal
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DI TBEE TN TT, karena pembicaraannya
9) dimaksudnya kepada tayangan
televisi.

9 |lbu:@mw? v Mengklarifikasi konten
Adik : Ndak. pembicaraan, adik beralih kode
Ibu : JEL> ? setelah ditanyakan kembali
Adik : BV, (10) apakah sakit atau tidak.

10 | Ibu : Suara? v Penutur, awalnya ibu
Bapak : Ao, cobak jeen. menggunakan bahasa
lbu: 2 ?Fa=al—Fh Indonesia. Namun beralih kode
o5 &2 (1) ke bahasa utamanya yaitu

bahasa Jepang agar lebih
lancar.

11 | Bapak : Sakit sajan lima. v Memperhalus perintah. Ketika
Ibu : Olahraga.. (12) bapak memijat ibu, ia merasa
Bapak : Sing ngidang. sakit tangan. Ibu beralih kode

ke bahasa Indonesia untuk
memperhalus perintah agar
bapak berolahraga.

12 | Bapak : Isin obat mata v Lawan tutur, ibu mengimbangi
malu. bapak yang berbicara dalam
Ibu : Ngudiang misi obat bahasa Bali.
mata. (13)

13 [lbu: Iz TN 4 Pengulangan untuk
LW, ThTI0ns memperkuat pesan yang
Iz AT disampaikan, ibu beralih kode
Kakak : Umm. 350> Lo ke bahasa Indonesw_l dengan
cumi maksuql menyampaikan sambal
Ibu : Enak Kalit (14) yang dimakannya enak.

14 | Kakak : Sakit mak nanti 4 Mengklarifikasi konten
luka. (15) pembicaraan. Sebelumnya
Ibu: 285, 95 Lx7 kakak menggunakan bahasa
W, Jepang, tetapi ia beralih kode

untuk mengklarifikasi dan
memperjelas maksudnya.

15 [1bu: W< Xk, < X! v Penutur, kakak lebih nyaman
o T, N X! menggunakan bahasa utamanya
Kakak : Yaya. (16) yaitu bahasa Indonesia ketika

menjawab singkat.

16 | Kakak : Aku udah terbiasa. | v Mengungkapkan topik tertentu.
WTo ! (17) Ketika merasakan sakit yang

tiba-tiba, kakak secara refleks
beralih kode ke bahasa Jepang.

17 | Kakak : Mak ! iV v9-& v Pengulangan untuk
72X ®727-, Buang- memperkuat pesan yang
buang duit ini mak! (18) disampaikan. Kakak beralih

kode ke bahasa Indonesia
untuk memperkuat bahwa jika
memakai sesuatu terlalu
banyak akan membuang-buang
uang.

18 | Kakak : W HT5 ? v Penutur, kakak lebih nyaman
lbu: BEHTH, T2 menggunakan bahasa utamanya
WF LA THD, yaitu bahasa Indonesia ketika
AU E L Ao sT B, menjawab singkat.

Kakak : Ya kan. Ya kan.
Ya kan. (19)
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19

Adik : Masih lamaan Guna.
Ibu : Sing patuh. (20)

Lawan tutur. Ibu sebagai
penutur beralih ke bahasa Bali
ketika berbicara dengan adik
agar mempertegas apa yang
disampaikannya.

20

Kakak : Biu 237-7(21)
apa? Biu kan mula /X F7
(22).

1. Pengulangan. Kakak
mengulangi perkataan bapak
sebelumnya yang merupakan
bentuk alih kode untuk
bertanya maksud bapak.

2. Pengulangan. Kakak
mengulangi perkataan bapak
sebelumnya yang merupakan
bentuk alih kode untuk
bertanya maksud bapak.

21

lbu: —FHARTL &7
A ~W)1% Tokyo Banana
D2

Bapak : Aing, BJ(23),

Mengungkapkan topik tertentu.
Bapak yang awalnya
menggunakan bahasa Bali,
beralih kode ke bahasa Jepang
karena topik pembicaraannya
menggunakan bahasa Jepang.

22

lbu: 22z, #IWE
WLWXE Z A, limaribu

Pengulangan dari apa yang
telah disampaikan kakak

apa ao?

(24)? sebagai lawan tutur.
23 | Adik : Ni putih ni? Hmm, Kebutuhan leksikal. Adik
X a X u(25). melakukan alih kode karena
tidak adanya ungkapan yang
tepat ketika menyampaikan
topik tentang krim kue yang
melimpah.
24 | Kakak : Ne cen? %\ >(26) Pengulangan dari apa yang

telah dikatakan sebelumnya
oleh bapak sebagai lawan tutur.

25

lbu: NFRFFy T o
Bapak : Ao, /XF/RF T
(27).

Kebutuhan leksikal. Adik
melakukan alih kode karena
tidak adanya ungkapan yang
tepat ketika menyampaikan
tentang suara permen pletak-
pletok.

26

Bapak : Nas e /XF/3F R
FI3F(28).

Kebutuhan leksikal. Adik
melakukan alih kode karena
tidak adanya ungkapan yang
tepat ketika menyampaikan
tentang suara permen pletak-
pletok.

27

Kakak : I3 L\
cumi(29)

Penutur. Saat menggunakan
bahasa Jepang, kakak beralih
ke bahasa utamanya yaitu
bahasa Indonesia.

28

lbu: 2o ! ZHARYSIZ
enak(30).

Pengulangan untuk
memperkuat pesan yang
disampaikan, ibu beralih kode
ke bahasa Indonesia dengan
maksud menyampaikan sambal
yang dimakannya enak.
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bilang aja gak bisa, mak.
lbu:Bisa.Cibxro& U
% Au(35).

29 | Kakak : Mak(31), H/>C v 1. Penutur. Kakak
7, menggunakan kata sapaan
bu: b x - & Fa L7 “mak” kepada ibu meskipun
o ibu orang Jepang.
. . 2. Mengungkapkan topik
(K;;I;ai.ijzI;!l;\Ij?;einél & tertentu. Kakak beralih kode
ketika menyampaikan bahwa ia
"2 takut akan luka nantinya.
lbu: 2> TAHEL! 3. Penutur. Kakak
Kakak : Mak(33), B4y C menggunakan kata sapaan
Y R AVAVAYD “mak” kepada ibu meskipun
b, . ibu orang Jepang.
30 | Adik : Lebay. v Lawan tutur. Ibu sebagai
Ibu : Ci(34) lebay. penutur beralih ke bahasa Bali
ketika berbicara dengan adik
agar mempertegas apa yang
disampaikannya.
31 | Adik : Kalau gak bisa v Penutur. Ibu melakukan alih

kode ke bahasa utamanya yaitu
bahasa Jepang untuk
memperjelas maksud yang
ingin disampaikannya.

32 |lbu:EZFZEZ,
Good job good job. (36)
bbb Ui,

Sebagai interjeksi. 1bu
melakukan alih kode ke bahasa
Inggris untuk mengisi kalimat
dan mengekspresikan bahwa
pijatan bapak lebih baik
daripada sebelumnya.

33 | Kakak : No. Don’t touch.
(37) Perih ni.

Penutur, kakak menggunakan
ungkapan bahasa Inggris yang
cukup umum dalam tuturan ini
untuk menyatakan agar lukanya
tidak disentuh.

34 | Adik : Eh, nggak. Last last
last. (38)

lbu: Loedh, AT
A ko (39)

1. Mengungkapkan topik
tertentu. Adik melakukan alih
kode ketika menyampaikan
topik giliran bermain terakhir.
2. Mengungkapkan topik
tertentu. Ibu melakukan alih
kode ketika menyampaikan
topik giliran bermain terakhir.

35 | Adik : Hahaha. Huuu.
Fuck you. (40)

Sebagai interjeksi. Adik
melakukan alih kode dengan
menyisipkan kata umpatan
bahasa Inggris untuk
mengekspresikan bahwa ia
lebih jago bermain lato-lato
dibanding ibu.
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Lampiran 2

98

Data Campur Kode dan Penyebabnya dari 13 video tiktok AS.

Jenis

No Data Penyi- | Alter- kljigéi Faktor Penyebab

sipan | nasi Kongruen

1 | Bapak: H572FThi< <6 | v Kebutuhan leksikal. Bapak
WA, Tokyo Banana 5. melakukan campur kode pada kata
7= & capluk capluk(1) &% ulang "capluk-capluk™ yang
O merupakan bunyi katupan mulut

° dalam bahasa Bali.

2 | lbu:%\Vy, , ~—limaribu | v 1. Pengulangan dari apa yang telah
—1& 2 (2) disampaikan lawan tutur.

Kakak : lima ribu —f&, (3) 2. Pengulangan dari apa yang telah
disampaikan lawan tutur.

3 |lbu:7axbeABRNND? |V Lawan tutur. Ibu sebagai penutur
7 b Al mandi(d) L7= melakukan campur kode ke bahasa
X Indonesia karena tuturannya

ditujukan kepada kakak.

4 |lbu: 72bA s mandi(s) | v Lawan tutur. Ibu sebagai penutur
L7V ? melakukan campur kode ke bahasa
Bapak : 13\ . Indonesia karena tuturannya

ditujukan kepada kakak.

5 |lbu: e, B L v 1. Memperkuat perintah. Ibu
kena(6)H % » 725 E Y — menyuruh adik untuk berhenti
Iz, bermain raket nyamuk karena

s o 5 — berbahaya, tetapi karena tidak
'(A%(;'k $ 7755 [l kena. didengar ia pun melakukan
campur kode.
2. Pengulangan. Adik
menggunakan kata “kena” karena
kata tersebut telah digunakan oleh
ibu.

6 |lbu:Z5VHdbsine |V Kebutuhan leksikal. lbu

L . sotorum(8) 7=7>5, mengucapkan kata "sotorum" yang
maksudnya adalah "keseterum"
karena tidak menemukan padanan
yang pas dalam bahasa Jepang.

7 |lbu: X R | Y Kebutuhan leksikal. lbu
VD, FIIET katos(9) mengucapkan kata “katos" yang
STI Lk, dalam konteks percakapannya

memiliki arti otot yang keras atau
pegal, karena tidak menemukan
padanan yang pas dalam bahasa
Jepang untuk situasi tersebut.

8 |lbu:BREALLITST=D? | V 1. Pengulangan dari apa yang telah
BEW? BEVWIT T disampaikan lawan tutur.

D E 7= D 2T - T 2. Pengulangan dari apa yang telah
Do disampaikan lawan tutur.

BAPAK Gonde.

Ibu : Gonde(10) HE > 7= d ?

BAPAK Tomat.

lbu: Tomat(1l) E>7=D ?

9 | Kakak: FA%S cabut(12) % | v Penutur, kakak melakukan campur
5 kode ke bahasa utamanya yaitu
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bahasa Indonesia untuk
memperjelas hal yang akan dia
lakukan.

10

Kakak : No don’t touch. Perih
ni.

Ibu : lya, luka 72 % A/(13)
Tuntun(14) L T ?
Kakak : Tuntun L72\>
(15)Teltel aja.

Kakak : Jangan tuntun ya.

Ibu : Tuntun X ¥ (16)teltel.

1. Penutur. Ibu melakukan campur
kode ke bahasa utamanya yaitu
bahasa Jepang untuk mengisi
struktur kalimat yang ia maksud.
2. Kebutuhan leksikal. Ibu
menggunakan kata bahasa Bali
“tuntun” yang berarti “ditepuk
pelan menggunakan kapas”
karena kata tersebut paling pas
dalam situasi percakapan tersebut.
3. Lawan tutur. Kakak melakukan
campur kode karena ibu sebagai
lawan tutur bertanya
menggunakan pola bahasa Jepang
“shite 1i” untuk meminta izin,
sehingga kakak pun menggunakan
pola bahasa Jepang “shinai” yang
berarti jangan.

4. Penutur. Ibu melakukan campur
kode ke bahasa utamanya yaitu
bahasa Jepang untuk mengisi
struktur kalimat yang ia maksud.

2, BUWLYY,
Kakak : Pedas tapi & A 7212
2377 pedas U272V, (26)

11 | lbu: Tebal(17) 9 X 7= D H Lawan tutur. Ibu sebagai penutur
77?2 Tebal(18) T X 7= A7 melakukan campur kode ke bahasa
L. Tebal(19)3 X 7-D, Ir_]dqnesia karena tuturannya
Kakak : 2 [ A% 12550, ditujukan kepada kakak.

Ibu : Tebal(20) 4 X7= A 72
£

12 | lbu: JEFE7Z &, Lawan tutur. Adik melakukan
Adik : Eh, katanya —[E]J*> campur kode ke bahasa Jepang
(21) karena sebelumnya ibu juga

menggunakan bahasa Jepang.

13 | Ibu: 5%A serius(22) U =7 Lawan tutur. Ibu dan adik sama-
A sama melakukan campur kode
Adik: U, WE serius(23) pada kata "serius" dengan maksud
I memperjelas kepada lawan tutur.

14 | Bapak: 7217 £, DD Sebagai interjeksi. Bapak
(24). ape adanne? Biu /X menggunakan kata interjeksi
=5 k. bahasa Jepang "anou" untuk

mengisi kalimat sambil berpikir
apa yang selanjutnya akan ia
sampaikan dalam kalimatnya.

15 | Bapak : To to bin sik matane Pengulangan untuk memperkuat
bek misi peceh. maksud atau pesan yang
Ibu : ¥ 72 masugi belum(25)? disampaikan. Ibu mengulang kata

bahasa Jepang "mada" dengan
padanannya dalam bahasa
Indonesia "belum".

16 | lbu: 2 LinviaAky Lawan tutur. Kakak melakukan

campur kode ke bahasa Jepang
ketika menyampaikan
pendapatnya tentang rasa sambal
yang ia makan kepada lawan tutur
yaitu ibu.
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Lampiran 3
Laman Akun Tiktok AS

Search Q + Upload m

ayusakuraa 2D
Ayu Sakura

174 Following 646.6K Followers 29.5M Likes
CP = DM IG (@ayusakura_)

To my followers cek link & %
& msha.ke/ayusakura

Videos & Liked

Playlists
“ STORY TIME w M++ gl Belajar Nihonggo
M 13 posts Lm 44 posts 5 posts
[ =13

Videos

Get app

D 887.4K M

Replying to ... Harap maklum bukan tik...  Kasihan jadi anak cowo ...  SUKSMA BETARA, Gaap...  Replying to @ lagi sibuk...

Get app

APAPUN BISA

TUTORIAL BIKIN TERIADI

NASI

> 532.8K D> 3709K

Pulang kerja + Hujan + ... Replying to ... Replying to ... Hidup kadang berat tapi.. ~ Gakuat denger ceritanya...

":‘Ter

onke W atoato P uoan rerense |
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Lampiran 4
Laman Kamus Daring Bahasa Bali

1. Kamus bahasa Bali — Indonesia Balai Bahasa Provinsi Bali

' (&) Beranda | Kamus Bahasa Bali—ir X

€ > C @ xamusbahasaprovinsibaliid we x O@ :
- v b Baii.. @ Dictionary - Balines., [ Pencarian - K8i Da..
A DeEen | Mei

Selamat Datang
Kamus Bahasa Bali dan Bahasa Ball
Balai Bahasa Provinsi Bali

CARI
8ahasa Bak 3 Bah 5

Penyusun Alfabet Ketentuan Hukum

Danar Tim Penyusun Kamus Banasa Bail- Tim Redaks!, A[BIC|DIE|F|G|H|I[J[KILIM|N|O|P|Q] "Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin

Penyumbang Saran, Penyumbang Data, dan Pengumpul RIS|TIUIVIW|X|Y|Z Pencipta atau pemegang Hak Cipta meiakukan

Data peianggaran hak ekonom Pencipta sebagaimana

aimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) nunuf &, huruf b, hurit e,
dan/atau hurut g untuk Penggunaan Secara Komersial

dipidana dengan pidana penjara paling lama 4 (empat)

tanun dan/atau pidana denda paing banyak

Ro1.000.000.000,00 (satu miliar rupiah).* -

Selanjulnya »

2. Kamus Bali
J 8 et

€ 3 C @ kamusbainet e x 0@ i
(A) Berands |KamusBa. V' Z-Lbcary-theworl.. [B] Kemus3shasa Bai.. @ Dictionary - Baines.. [[§ Pencarian - K881 Da..

W kamusbali

=
Bali ke Indonesia v
Globe Bali Skatepark and Skate Shop

Globe Skatepark and Skate Shop
Globe Bali Skatepark onsite skate shop fully stocked with Globe, Impala, and other brands

® Website | @ Directions

3. Basa Bali Wiki
[ @ ooy saneosoee |

€ 5 C & dictionarybasabaliorg/w &« O@ ¢

@ 8 Komus Ba.. Y Z-

Bali. (@ Oictionary - Balines.. [ Pencarian - KBS Da..

gBASAbali Wiki tagh| Sgeto
# BASAibu Wiki

DICTIONARY COMMUNITY SPACES WORD GAMES ABOUT CONTACT HeLP [wikithoN | (SR

What are your hopes for the leaders choosen In 2024 election? FPost your comments here or propose a question

Dictionary

BROWSE DICTIONARY

aang aantarar aas aasan aat-aatan
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Lampiran 5

Pertanyaan kepada penutur asli bahasa Bali.

kang putu dika

Pertanyaannya:

1. "nas €" itu artinya "kepalanya" bukan yah? saya cari kepala di kamus adanya nana,
tendas, dsb

2. "enak kali nok”, kata nok di sini kira2 artinya apa ya? karena beberapa kali disebut dalam
dialognya

3. kalau misal situasinya sedang ngobatin org yg luka, "tuntun” dan “teltel” itu apa ya
kang?

4. Kalau misal situasinya kaget, apakah org bali sering bilang kata "we!"

5. "mak bilang nae!" ini situasinya juga saat kaget, "nae” di sini kira2 ada padanannya ga
dim bhs indonesia?

6. apakah "ci" dlm bahasa bali itu dri kata "cai” yg artinya kamu?

7. "aing" itu artinya "tidak" bukan yah?

8. "ao” juga apakah artinya “tidak"?

9. kalau kata "ne" dan "e" itu artinya apa ya kang? T

terima kasih ya kangg dijawab pas luang aja |, &les e

Perlu dipahami dulu kalau di Bali pemilihan/penggunaan kata dipengaruhi tingkatannya,
ada bahasa yg memiliki kencenderungan kasar, normal dan halus.

1. "Nas &" memiliki arti Kepalanya, serapan kata dari "Tendas ne"
Kepalanya dalam bahasa Bali berdasarkan kecenderungan :

Halus = Sirah ne
Mormal = Duur ne
Kasar = Nas ne, Tendas ne.

kang putu dika

Perlu dipahami dulu kalau di Bali pemilihan/penggunaan kata dipengaruhi tingkatannya,
ada bahasa yg memiliki kencenderungan kasar, normal dan halus.

1. "Nas e" memiliki arti Kepalanya, serapan kata dari "Tendas ne”
Kepalanya dalam bahasa Bali berdasarkan kecenderungan :

Halus = Sirah ne
MNormal = Duur ne
Kasar = Nas ne, Tendas ne.

2. "Enak Kali Nok artinya Enak sekali nih/ enak banget nih, kata nok sendiri digunakan
sebagai imbuhan contoh kalimat yg sering menggunakan nok :

a. Joh sajan nok = Jauh sekali nih/ jauh banget nih

b. Kenyel sajan nok = capek sekali nih/ capek banget nih

3. "Tuntun” artinya dituntun/diarahkan, kalo di "teltel” pada situasi ngobatin luka itu
gambarannya misal lagi luka tangannya trus diobati pakai betadin yg di balurin ke kapas
trus dari kapas di teltel (di tepuk tepuk pelan) ke area luka.

4. Kalo situasi kaget gak sering bilang kata "we", respon terhadap kaget random sih,
tergantung daerah, tergantung orangnya sendiri kadang ada yg bilang "eh".

5. Penggunaan kata "nae” lebih untuk imbuhan juga, tapi kadang penggunaanya untuk

situasi lagi pundung

Contoh penggunaannya dikalimat :
a. Orahin nae! Artinya kasi tau dong!
b. Kemu nae! Artinya yaudsh sana!
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kang putu dika (] g o

6. Ci dari kata Cai yang berarti Kamu, penggunaan kata ini memiliki makna kasar biasanya
untuk yg sebaya atau yg tua ke yg lebih muda.
Klo di sunda kaya "maneh”

7. "Aing" serapan dari kata "Tusing/ Esing" yang artinya Tidak/ Bukan
8. Ao artinya iya, untuk mengiyakan bisa pakai Ao/ow/ Nah/enah/ nggih/ e
9. "Ne" digunakan untuk menunjukan sesuatu, contohnya :

a. Ne dini ade sampi artinya disini ada sapi.
b. Ne jemak dini baju baru artinya ambil disini baju baru.

Kalo "e" itu untuk mengiyakan

Wah terimakasih banyak kang I, &

Nuhun sami sami J, J, L
Mudah2an bermanfaat ya

5:22 PM
Tapi mau tanya satu lagi, kalau di keluarga bali itu orangtua ke anak boleh pakai bahasa yg
normal/kasar gitu kah? itu pertanyaan yg no. 1 saya ambil dari dialog bapaknya pas
ngomeng ke anaknya gitu kanh et
kang putu dika [l 8 0
ngomong ke anaknya gitu kanh e
Tapi mau tanya satu lagi, kalau di keluarga bali itu orangtua ke anak boleh pakai
bahasa yg normal/kasar gitu kah? itu pertanyaan yg no. 1 saya ambil dari dialog
bapaknya pas ngomeng ke anaknya gitu kanh
Boleh aja, tergantung masing2 keluarga mau implementasinya seperti apa untuk pemilihan
penggunaan bahasa halus/ normal/ kasar
Bahasa kasar kalo di Bali sering diterapkan di daerah di Kabupaten buleleng, karna
menurut mereka "gak kasar gak akrab"” 2
aaaa oke2 kang terima kasih banyakk 05,

kang putu dika
Bahasa kasar kalo di Bali sering diterapkan di daerah di Kabupaten buleleng, karna
menurut mereka "gak kasar gak akrab

Unpopular opinion nya seperti itu kira2

ah okey?, sekali lagi makasih banyak ya kang |, &3 semoga ibadahnya dilancarkann
5:26 PM v/

semoga upacaranya lancarr terima kasih kang [, [\, S

N2

Sipp nuhun sami sami Tazkia, mudah2an lancar menyusun skripsinyaya J, L &, ..
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